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Розвідка присвячена дослідженню особливостей основного значення в 

семантичній структурі ключових позначень комунікативного феномену 
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«діалог» у західногерманських (англійській, німецькій) та східнослов‘янських 

(українській, російській) мовах. 

Встановлення меж семантичної структури одиниць на позначення діалогу 

передбачає виокремлення, аналіз та співставлення дефініцій лексико-

семантичних варіантів (ЛСВ) відповідних лексем, поданих у тлумачних 

словниках національних мов. Результатом таких процедур буде встановлення 

базової семеми, що найбільш узагальнено фіксує ситуацію реальної людської 

інтеракції та є основою для побудови інших значень лексеми в конкретній 

національній мові. Міжмовне зіставлення можна провести як на рівні всіх ЛСВ 

відібраних лексем (англ. dialogue, нім. der Dialog, рос. диалог, укр. діалог,), так і 

на рівні синтезованого з усіх наявних у словниках однієї мови семем 

етнозумовленого семантичного представлення діалогу як взаємодії між 

комунікантами в реальній дійсності. Подана розвідка присвячена зіставленню 

лексем на рівні семантичної структури полісемантів національних мов. 

Розгляд визначень одиниці dialogue, поданих у словниках сучасної 

англійської мови [9; 10; 16; 17; 18] свідчить про розлогість семантичної 

структури лексеми. Найбільш вичерпно вона продемонстрована в  словнику 

сучасної англійської мови видавництва Сollins, який покриває майже усі 

дефініції, подані в інших джерелах: 1. ―conversation between two or more people‖ 

(розмова між двома чи більше особами), 2. ―an exchange of opinions on a 

particular subject; discussion‖ (обмін думками на певну тему; обговорення); 3. 

―the lines spoken by characters in drama or fiction‖ (слова персонажів у 

драматургії або літературі); 4. ―a particular passage of conversation in a literary 

or dramatic work‖ (фрагмент розмови в літературному або драматичному 

творі); 5. ―a literary composition in the form of a dialogue‖ (літературний твір у 

формі діалогу); 6. ―a political discussion between representatives of two nations or 

groups‖ (політична дискусія між представниками двох націй або груп) [10]. 

Однак, на відміну від цього словника та інших лексикографічних джерел, у 

словнику видавництва Merriam-Webster представлено таке визначення 

діалогу (ЛСВ 7): “a musical composition for two or more parts suggestive of a 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/conversation
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/exchange
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/opinion
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/discussion
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/speak_1
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/character
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/drama
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fiction
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/passage
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/literary
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/dramatic
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/composition
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/political
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/representative
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/nation
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conversation‖ (музикальна композиція на дві чи більше партії, що нагадує 

розмову) [17].  

Як бачимо, значення лексеми dialogue відбивають осмислення діалогу як  

1. феномена реальності, тобто комунікативного акту між індивідами під 

час розгляду деякого питання або 2. розмови, яка відбувається у певному виді 

мистецтва (деяким чином стилізованої саме для цього виду, як спроба 

відтворити особливості «живої» комунікації). Нас цікавить безпосередня 

діалогічна інтеракція, яка отримує свою семантизацію в ЛСВ 1, 2: 

―conversation between two or more people; an exchange of opinions on a particular 

subject; discussion‖.  

Співставлення визначень діалогу, представлених у лексикографічних 

джерелах сучасної німецької мови [11; 12; 13; 15] виявило найбільшу 

розробленість семантичної структури лексеми der Dialog у словнику 

видавництва Duden. Вона складається з п‘яти семем: 1. ―von zwei oder mehreren 

Personen abwechselnd geführte Rede und Gegenrede; Zwiegespräch, Wechselrede‖ 

(обмін висловленнями (розмова) двох або більше осіб; бесіда, дискусія); 

2. ―Gespräche, die zwischen zwei Interessengruppen geführt werden mit dem Zweck 

des Kennenlernens der gegenseitigen Standpunkte‖ (перемовини між двома 

зацікавленими в цьому групами з метою отримання інформації про позицію 

(щодо певного питання) одна одної); 3. ―Gesamtheit der Dialoge in einem 

Drehbuch (сукупність діалогів у кіносценарії)‖; 4. ―wechselseitige 

Kommunikation, Austausch von Fragen und Antworten zwischen Mensch und 

Datenverarbeitungsanlage über Tastatur und Terminal‖ (інверсивна комунікація, 

обмін запитаннями та відповідями між людьми та комп’ютером за 

допомогою клавіатури та терміналу); 5. ―Zusammenstellung von geschmacklich 

kontrastierenden, aber zueinanderpassenden Speisen‖ (підбір страв, які різняться 

за смаком, але підходять одна одній) [13]. 

Виявлення п‘яти ЛСВ уможливлює констатацію такого: перші два ЛСВ 

відбивають реальну комунікацію в малій чи великій групах, ЛСВ 4 відбиває 

ситуацію спілкування з комп’ютером, ЛСВ 3 фіксує художньо сконструйовані 

https://www.merriam/
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/conversation
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/exchange
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/opinion
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/discussion
https://www.duden.de/rechtschreibung/Dialog
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для кіносценарію інтеракції, ЛСВ 5 відсилає до кулінарної сфери, мистецтва 

приготування страв. Але в Leipzig Corpora Collection діалог також 

диференціюється за форматом (усним та писемним) комунікації: ―ein Dialog ist 

eine mündlich oder schriftlich zwischen zwei Personen geführte Rede und 

Gegenrede‖ (усний чи писемний обмін висловленнями двома особами) [15]. Тому 

ключовим значенням der Dialog визнаємо ―von zwei oder mehreren Personen 

mündlich oder schriftlich abwechselnd geführte Rede und Gegenrede‖. 

Аналіз дефініцій тлумачних словників сучасної російської мови [1; 2; 3; 7; 

8] дозволяє звести семантичну структуру лексеми диалог до п‘яти семем, 

найбільш вичерпно представлених у «Большом толковом словаре русского 

языка»: 1. «Разговор между двумя или несколькими лицами». 2. «Часть 

литературного произведения, представляющая собой разговор двух лиц». 

3. «Литературное произведение, написанное в форме беседы». 4. «Переговоры, 

контакты между двумя партиями, странами, блоками и т.п., ведущиеся с 

какими-либо целями». 5. «О технически грамотной постановке человеком 

заданий для компьютера и получении нужных результатов» [1].  

Констатуємо, що перша семема відбиває комунікативну інтеракцію у 

форматі «індивід – індивід», ЛСВ 4 – «група – група», у той час як ЛСВ 5 – 

«індивід – комп’ютер». ЛСВ 2 та ЛСВ 3 пов‘язані зі сферою літератури, та 

відбивають фрагмент твору з розмовою, або увесь твір, зміст якого 

розкривається у формі бесіди. Основним вважаємо значення «разговор между 

двумя или несколькими лицами». 

Вивчення визначень діалогу в словниках сучасної української мови [4; 5; 6; 

14] дає підстави стверджувати, що найбільш ємно його розуміння подано в 

Eslovnyk [14]. Структура значень є більш розширеною, ніж в лексемах 

російської або німецької мов і складається з шести семем: 1. «Розмова між 

двома або кількома особами». 2. «Частина літературного твору, в якій 

відбувається розмова двох осіб». 3. «Літературний твір, написаний у формі 

бесіди». 4. «Чергування музичних форм, що їх виконують два голоси чи 

музичні інструменти» (пор., з визначенням діалогу в словнику Merriam-

https://eslovnyk.com/діалог
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Webster: “a musical composition for two or more parts suggestive of a 

conversation‖ [17]); 5. «Розмова, обмін думками (звичайно на громадсько-

політичні теми)»; 6. «Переговори; бесіди в порядку взаємного зондажу» [14]. 

ЛСВ 1, а також ЛСВ 5, 6 відображають реальні комунікативні акти, які 

уточнюються тематикою та метою комунікативної діяльності. ЛСВ 2 та ЛСВ 3 

відбивають її різне переломлення у літературному творі. ЛСВ 4 представляє 

діалог (голосів або інструментів) у межах певного музичного твору. Базовою 

дефініцією вважаємо таку: «розмова між двома або кількома особами». 

Зіставлення семантичних структур одиниць, які маніфестують той чи 

інший фрагмент поняття ДІАЛОГ в різних мовах дозволяє зробити такі 

висновки. В усіх порівнюваних мовах лексеми dialogue, der Dialog, диалог,  

діалог є полісемантичними, з розгорнутою структурою системи їхніх значень. 

Ізоморфною є наявність спільного (прототипового) осмислення діалогу, по-

перше, як розмови, по-друге, між двома чи більше особами. У семантичних 

структурах одиниць репрезентації поняття ДІАЛОГ в усіх мовах (в англійській, 

німецькій, та українській – експліцитно, в російській – імпліцитно) наявні 

значення обміну повідомленнями, думками, висловленнями. У німецькій мові 

окремо зафіксовано й формат діалогу – усний чи писемний. Крім того, у 

семантичних просторах порівнюваних мов функціонує значення діалогу як 

змістовної частини фрагменту деякого виду мистецтва, хоча при цьому в 

тлумачних словниках німецької мови не було виявлено значення діалогу як 

жанру літератури. 

Результати аналізу свідчать і про те, що в семантичних структурах лексем 

усіх національних мов власне розмова, представлена іншими ЛСВ, може 

специфікуватися такими параметрами, як пролонгованість, мета, група людей / 

нація (сторони інтеракції), а в російській та англійській мовах – сфера 

діяльності (політика). За даними проаналізованих лексикографічних джерел, 

лише для англійської та української мов релевантним є номінативне 

орієнтування лексем dialogue та діалог на сферу музики: у творах цього виду 

мистецтва простежується діалогічна інтеракція (своєрідна, почергова зміна) 

https://eslovnyk.com/діалог
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голосів / партій two or more parts / два голоси або інструментів (музичні 

інструменти). Іншою аломорфною ознакою є те, що в тлумачних 

(неспеціалізованих) словниках німецької та російської мов лексемами der 

Dialog та диалог есплікується взаємодія людини з комп’ютером. До того ж, у 

німецькій мові виявлена віднесеність останнього ЛСВ der Dialog до тематичної 

сфери кулінарії: він позначає підбір декількох різних страв для створення 

єдиного, гармонійно збалансованого прийому їжи.  

Перспектива цієї розвідки полягає у подальшому семантичному та 

зіставному аналізі ключових позначень поняття ДІАЛОГ одиницями сучасних 

англійської, німецької, російської та української мов. 
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